Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 4
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1. wayashab hamal’ak hadober bi way' ireni kR’ish =-ye or mish’natho.
Zec4:1 Then the messenger who was speaking me returned and roused me,
as a man is awakened his sleep.

4:1> Kai éméotpeiev 0 dyyehos 6 Aaddv év épol
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kal €EMyeLpév pe ov Tpomov Stav é€eyeph) dvBpwmos €€ Vmvov adTod

1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lalon en emoi

And returned the angel speaking me;
kai exégeiren me tropon
and he awakened me, in manner

hotan exegerthé anthropos ¢x hypnou autou
whenever should be awakened a man of his sleep.
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2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wa ra’ithi

w’hinneh m’norath ah w'gulah “al-ro’shah w’shib’“ah yah
shib’ " ah w'shib’ ah mutsaqoth =ro’shah.

Zec4:2 He said to me, What do you see? And , I see, and behold,

a lampstand all of it and a bowl on its top, and its seven it,

and seven spouts each seven are on its top;

2> kal etmev mpos pe Tl ob PAémers; kal eima ‘Eopaka kal 8ov Avyvia xpuoi 8,
kal 7O Aapmadiov émdve adTis, kal émtda Abyvol émdve adTHs,

Kal €mTa €mapvoTpldes Tols Abyvols Tols émave adTs:

2 kai eipen me Ti sy blepeis?
And he said me, What do you see?
kai Heoraka kai idou lychnia ,
And , I have seen, and behold, a lamp-stand of ,
kai to lampadion autes, kai hepta autes,
and the oil lamp bowl it, and seven it,
kai hepta eparystrides tois autes;

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



and seven oil funnels to it,
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3. ush’nayim zeythim yah ‘echad mimin hagulah w'echad al- .

Zec4:3 and two olive trees by it, one on the right of the bowl and one

3> kal 3o élatar émvw adTHs, pla ék deELdv Tod Aapmadiov kal pla é§ edwvipwv.

3 kai duo elaiai autes, mia ek dexion tou lampadiou

and two olive trees it, one at the right of its oil lamp bowl,
kai mia

and one
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4. wa’'a an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh .
Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking me ,
What are these, ?
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4> kal emMPdTNCQ KAl €LTOV TPOS TOV dyyehov TOV AadodvTa €v éuol Aéywv
4 ~ /
Tl éomv Tadra, kOpLe;

4 kai epéerotesa kai eipon ton aggelon ton lalounta ¢n emoi

And I asked, and I said to the angel, the one speaking me, ,
Ti estin tauta, ?

What are these, O ?
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5. waya an hamal’ak hadober Hi wayo’mer ‘elay halo’ yada™at mah-hemah ‘eleh
wa lo’ .

Zec4:5 So the messenger who was speaking me answered and said to me,
Do you not know what these are they? And , No,

5> kal dmrekplBn 6 dyyelos 6 Aaddv év épol kal elmev mPos |Le

Od ywaookes Tt éotv TadTa; kal etma Odyt, kOpLe.

5 kai apekrithe ho aggelos ho lalon ¢n emoi

And answered the angel, the one speaking me.
kai eipen me Ou ginoskeis ti tauta? kai Ouchi,
And he said me, Do you not know what these ? And , No, O
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6. waya an wayo’'mer ‘elay le’'mor zeh d’bar- =Z'rubabbel
lo’ b'chayilw’lo’ h'koach - ‘amar ts’ba’oth.

Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of
Zerubbabel , Not by might nor by power, , Says of hosts.
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<6> kai amekpidn kal eimev TPods pe Aéywv OvTos 6 Adyos kvplov
mpos ZopoPaPel Aéywv Odk év duvapel peyady ovde év toyxie,

) 9 N 9 / ’ / / ’
aAA’ 1) év mvedpaTl pov, A€yel KUPLOS TTAVTOKPATOP.

6 kai apekrithe kai eipen me legon
And he responded and said to me, saying,

Houtos ho logos Zorobabel
This is the Word of Zerubbabel, ’

Ouk en dynamei megal€ oude e¢n ischui, , legei pantokrator.
Not power great, nor strength, , Says almighty.
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7. mi=‘atah har-hagadol Z'’rubabbel 'mishor

w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t'shu’oth chen lah.

Zec4:7 What are you, O great mountain? Zerubbabel you shall become a plain;
and he shall bring forth the top stone with shouts of , grace to it!

’ o / \ ¥ \ ’ \ ’ ~ ~ .
<I> 1is el o0, T0 8pos 10 péya, mpo mpoogwmov ZopoPaPel Tod kaTopbdoar;
kal é€otow Tov ALtbov Tijs kAmpovopias LodTnTa ¥ApLTOS XApLTA AVTHS.

7 tis ei sy, to oros to mega, prosopou Zorobabel katorthosai?

Who you mountain great the face of Zerubbabel to set up?
kai exoiso ton lithon tés kléeronomias charita autes.
And I shall bring forth the stone of the inheritance my of its favor.
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8. way’hi d’bar- ay le’'mor. n . .
Zec4:8 Also the Word of came to me, saying,
8> kal éyéveTo Adyos kuplov TPos pe Aéywv

8 kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,
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9. y'dey Z'rubbabel habayith hazeh w'yadayu t’batsa 'nah

w'yada™at ki- ts’ba’oth sh’lachani kem.
Zec4:9 The hands of Zerubbabel of this house, and
his hands shall finish it. Then you shall know of hosts has sent me to you.

9> Al yelpes ZopoBafel éBeperinoav Tov oikov TodTOV,
Kal al yelpes avTod émTeAéoovoLy adToV,
Kal €myvoot SLoTL kOpLos TavTokpdTwp éEaméoTalkév pe mpos o€.
9 Hai cheires Zorobabel ton oikon touton,
The hands of Zerubbabel of this house,

kai hai cheires autou epitelesousin auton,
and his hands shall complete it;

kai epignosée pantokrator exapestalken me se.
and you shall recognize almighty has sent me to you.
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10. i mi baz I'yvom qg’tanoth w’sam’chu w’ra’u ‘eth-ha’eben hab'dil
yad Z'’rubbabel shib'"ah-‘eleh hemah m’shot’tim ~ha'arets.

Zec4:10 who has despised the day of small things?
For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel
these seven are of ; they run to and fro the earth.
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kal xapodvtar kat dovral Tov Albov Tov kaoauTépvov év xepl ZopoPafel.
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ETITA OVTOL od)@or)\p,m, KUPLOV ELOLV OL e*rrtBke*rrov*res ETTL TTACAV TV YTV.
10 tis exoudenosen eis hemeras mikras? kai charountai
who treated with contempt days small? And they shall rejoice,

kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel.
and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel;

hepta houtoi eisin hoi epiblepontes tén gen.
these seven of are the ones looking the earth.

AC43 YA xa=3 Ayw-ay v1E Y47 Jo4r
Adr4yw-dor aqryya Jaya-(o

MONT DI W 1PN MR TURIN
FNBE -5 TmT oY

11. wa'a an wa’omar ‘clayu mah=sh’ney hazeythim ha’eleh
=y’'min ham’norah w' al- .

Zec4:11 Then I answered and said to him,
What are these two olive trees on the right of the lampstand and ?

\ ’ \ o \ 9 ’
A1> kat dmekpihnv kal elma mpos adTOV
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Tl ai 800 édatal adTal al éx defudv Ts Avyvias kal €€ edovipwv;

11 kai apekrithen kai eipa auton Ti hai duo elaiai hautai

And I responded and said him, What are two olive trees these,
hai ek dexion tés lychnias kai ?

the ones the right side of the lamp-stand, and ?
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12. wa'’a’an shenith wa’omar ‘clayu mah-sh’tey shibaley hazeythim
b'yad sh’ney tsan't’roth ham’'rigim hem .

Zec4:12 And I answered the second time and said to him, What are the two olive branches
are beside the two pipes, which empty oil themselves?

A2> kat émmpoToa ék devtépou kat eima mpods adTov TL ol dVo kKA&SoL TdV Elardv ol
év Tals xepolv Tdv 3o PuEwTpwv TOV Xpuodv TOV émyedvTwy
Kal EMAVAYOVTWV TAS ETAPLCTELIAS TAS XPUOAS;
12 kai epérotésa clk deuterou kai eipa auton
And I asked of a second time, and I said him,

Ti hoi duo kladoi ton elaion hoi en tais chersin
What are the two branches of the olive trees, the ones the handles

ton duo myxoteron ton epicheonton
of the two tubes of of the ones pouring

kai epanagonton tas eparystridas ?
and returning back the oil by funnels of ?
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13. wayo’'mer ‘clay halo’ yada™at mah-‘eleh wa lo’ .
Zec4:13 So he spoke to me, , Do you not know what these are?
And , No,
A3> kat etmev mpds pe Odk oidas Tt éomv Tadra; kal elma Odyl, kipLe.
13 kai me OQuk oidas ti estin tauta? kai Ouchi,

And me, Do you know not what these are? And , No, O
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14. wayo’'mer ‘eleh sh’ney b’ney~hayits’har ha’om’dim al= ~ha’arets.

Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing
of earth.

14> kat eimrev OvToL 0L dV0 VioL THs MLOTNTOS
TAPECTNKATLY T® KUPLY TAONS TS YHS.
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14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi

And he said, These are the two sons of ,
parestekasin tQ tés ges.
they stand beside of the earth.
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